CHEP CZ, s.r.0.

Se sidlem / with its registered office at: Karla Englise 3219/4, Smichov, 150 00 Praha 5
IC: 25796828; DIC: CZ25796828

Spisova znacka / File number: C 71092 vedena u Méstského soudu v Praze

Jednatel / represented by: FREDERIC WILLY RICHARD ROTROU

(dale jen ,SPOLECNOST") / (hereinafter referred to as the .COMPANY®)

a/and

Vysoka §kola ekonomicka v Praze / Prague University of Economics and Business
Fakulta podnikohospodarska / Faculty of Business Administration

Se sidlem / with its registered office at: nam. W. Churchilla 4, 130 67 Praha 3

IC: 61384399; DIC: CZ61384399

Zastoupena / represented by: prof. Ing. Jifim Hnilicou, Ph.D., dékanem / Dean

(dale jen ,FPH") / (hereinafter referred to as the "FBA")

uzavrely tuto / concluded this
smlouvu o partnerské spolupraci
(dale jen ,,smlouva®)

partnership agreement
(hereinafter referred to as the "Agreement”)

M VS 2045

|. VSeobecna ustanoveni/ General provisions

1. Smiouva zakladda spolupraci mezi smiuvnimi stranami ve vécech tykajicich se pfedmétu smlouvy
vymezenému E&lankem Il. této smiouvy, je projevem jejich souhlasné vale a vychazi z vyhodnosti jejich

vzajemné spoluprace.

The Agreement establishes cooperation between the Contracting Parties in matters relating to the subject
matter of the Agreement as defined in Article ll. of this Agreement, it is an expression of their consent and is

based on the advantage of their mutual cooperation.

2. Smluvni strany prohlasuji a zaruduji, Ze jsou opravnény tuto smlouvu uzaviit a fadné pinit zavazky v této

smlouvé obsazené.

The Contracting Parties declare and guarantee that they are entitled to conclude this Agreement and to duly

fulfil the obligations contained in this Agreement.

Il. Predmét spoluprace / Subject of cooperation

Pfedmétem spoluprace je podpora Katedry logistiky v letech 2025 - 2028. FPH se zavazuje, Ze zajisti
SPOLECNOSTI partnerské pinéni zplsobem uvedenym v &lanku lIl. této smlouvy, SPOLECNOST se zavazuije,

Ze zaijisti partnerské pInéni zplsobem uvedenym v ¢lanku IV. této smiouvy.

The subject of cooperation is the support of the Department of Logistics in the years of 2025 - 2028. FBA
undertakes to ensure the partnership of the COMPANY in the manner specified in Article Ill. of this Agreement,
the COMPANY undertakes to ensure partnership performance in the manner specified in Article V. this

contract.
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lll. Zavazky FPH / Obligations of FBA
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IV. Zavazky SPOLECNOSTI / Obligations of the COMPANY
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4. SPOLECNOST se zavazuje dodat FPH SPOLECNOSTI uréené logo za Uéelem zvefejnéni dle &lanku IlI. A.,
odst. 3. V pfipadé nedodani loga, neni FPH povinna postupovat dle ¢lanku lli. A., odst. 3.
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The COMPANY undertakes to supply FBA with the logo designated by the COMPANY for the purpose of
publication pursuant to Article Ill. A., paragraph 3. In case of non-delivery of the logo, FBA is not obliged to
proceed according to Article Ill. A., paragraph 3.

V. Prava a povinnosti spojené s registrem smluv / Rights and obligations associated with the Register of
Contracts

1.

Vzhledem k tomu, Zze od 1. 7. 2016 vstoupil v G&innost zakon ¢&. 340/2015 Sb., o zvlastnich podminkach
uginnosti nékterych smiuv, uvefejiiovani téchto smluv a o registru smluv (dale jen ,zakon o registru smluv®)
dohodly se smluvni strany na nasledujicich ustanovenich s timto zakonem o registru smiuv souvisejicich.

Given that Act No. 340/2015 Coll., On Special Conditions for the Effectiveness of Certain Contracts, the
Publication of These Contracts and the Register of Contracts (hereinafter referred to as the “Contract
Register Act’) entered into force on 15" July 2016, the contracting parties agreed on the following provisions
connected to this Act on the register of related contracts.

FPH se timto zavazuje k zaslani této smiouvy spravci registru smluv k uvefejnéni prostiednictvim registru
smluv do 30 dn(i ode dne uzavieni této smlouvy.

FBA hereby undertakes to send this contract to the administrator of the register of contracts for publication
through the register of contracts within 30 days from the date of conclusion of this contract.

FPH se dale zavazuje, ze informace, které nelze poskytnout pfi postupu podle pfedpisi upravujicich
svobodny pfistup k informacim, zejména osobni Gdaje kontaktnich osob, v souladu se zakonem o registru
smluv vylouéi z uvefejnéni znegitelnénim v souladu s ustanovenim § 5 (8) zakona o registru smiuv.

FBA further undertakes to exclude information that cannot be provided in accordance with the regulations
governing free access to information, especially personal data of the contact persons, preventing access to
the sensitive data by making the mentioned data illegible in accordance with the provisions of § 5 (8) of the
Register of Contracts Act.

Informace v &lanku Ill. a &lanku IV. Odst. 1., 2. a 3. jsou pfedmétem obchodniho tajemstvi, tzn. nebudou
v registru uvefejnény.

Information in Article 1ll. and Article IV. Para. 15!, 2"¢ and 3™ are subject to trade secrets, i.e., shall not be
published in the register.

VI. Zavéreéna ustanoveni / Final provisions

1.

Smilouva se uzavira na dobu uréitou do 15. 10. 2028 a nabyva platnosti dnem podpisu obéma smluvnimi
stranami a uginnosti dnem uvefejnéni v registru smiuv.

The Agreement is concluded for a definite period until 15" October, 2028 and shall enter into force on the
date of signature by both parties and shall take effect on the date of its publication in the Register of
Contracts.

V ptipadé oboustranného zajmu na pokra¢ovani spoluprace se smluvni strany zavazuji jednat o uzavieni
prislusné smlouvy o partnerské spolupraci na obdobi po konci platnosti této smlouvy.

In the event of a mutual interest in the continuation of cooperation, the Contracting Parties undertake to
negotiate the relevant partnership agreement for the period after the expiry of this agreement.

Smluvni strany budou koordinovat rozvoj spoluprace v souladu se svymi potfebami a neprodiené fesit
vznikajici problémy v duchu vzajemné spoluprace.

The Contracting Parties shall coordinate the development of cooperation in accordance with their needs and
shall promptly address emerging issues in a spirit of mutual cooperation.

Kontaktnimi osobami smiuvnich stran ve vécech souvisejicich s pinénim zavazkl uvedenych v €l. lll. a IV.
této smlouvy jsou uréeni:
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The contact persons of the Contracting Parties in matters related to the fulfillment of obligations referred to
in Article Ill. and V. of this contract are determined as follows:

Za SPOLECNOST: / on behalf of the COMPANY:
Jméno / Name:

Tel. E—

E-mait I
Za FPH: { on behalf of the FBA
Jméno / Name:

Tel.: E—

E-mait I

Obé smluvni strany si vyhrazuji pravo vypovédét tuto smlouvu. Vypovéd musi mit pisemnou formu.
Vypovédni doba ¢ini 3 mésice a poéina bézet od prvého dne mésice nasledujiciho po mésici, v némz byla
vypovéd doru¢ena druhé smluvni strané.

Both contracting parties reserve the right to terminate this contract for any reason or even without giving a
reason. The notice must be delivered in writing. The notice period is 3 months and starts from the first day of
the month following the month in which the notice was delivered to the other party.

Smluvni strany jsou opravnény od této smlouvy odstoupit v pfipadé podstatného poruseni smlouvy druhou
smluvni stranou. Za podstatné poruseni smlouvy se povazuje zejména nespinéni zavazkl sjednanych v &l.
lll. a IV., a to ani po predchozi pisemné vyzvé a poskytnuti pfiméfené Ihiity k napravé druhou smluvni
stranou.

The contracting parties are entitled to withdraw from this contract in the event of a material breach of
contract by the other contracting party. Faiture to comply with the obligations agreed in Articles lll and IV
shall be considered a material breach of contract, even after a previous written request and granting a
reasonable period of time for rectification by the other party.

Tato smlouva byla sepsana ve dvou bilingvnich vyhotovenich v ¢eském a anglickém jazyce, z nichz kazda
ze smluvnich stran dostane po jednom. Obé vyhotoveni maji platnost originalni smlouvy.

This contract has been drawn up in two bilingual copies in the Czech and English language, of which each
of the contracting parties shall receive one. Both copies have the validity of the original contract.

Dopliiky k této smlouvé i jakékoli jeji zmény mohou byt provedeny jen formou pisemnych dodatkd, neni-li
smlouvou stanoveno jinak.

Amendments to this Agreement and any amendments thereto may only be made in the form of written
amendments, unless otherwise stipulated in the Agreement.

Tato smlouva se fidi ¢eskym pravnim fadem, zejména zakonem ¢. 89/2012 Sb., obéansky zakonik
v aktualnim znéni.

This contract is governed by Czech law, in particular by Act No. 89/2012 Coll., The Civil Code, as amended.

M~ \ -03- 2025 V Praze, dne: / Prague, date:

V Praze, dne: / Pra

2.4. 05 2024
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